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Досліджуються психічні процеси, безпосередньо задіяні під час оволодіння іно-
земною мовою. Встановлено, що самостійний розподіл студентів у мікрогрупи ґрун-
тується за принципом таких характеристик, як словниковий запас та однаковий 
його якісний показник, загальна схильність до типу мови, що засвоюється (усна або 
письмова), а також бажання бути лідером. 

Незважаючи	 на	 численні	 дослідження	 роз-
витку	 знакових	 систем	 і	 створення	 самої	 теорії	
знакової	 системи,	 або	 теорії	 ієрогліфів,	 сьогодні	
не	 з’ясовано	 ще	 багато	 питань.	 Прагнення	 знай-
ти	 загальні	 теоретичні	 підходи	 у	 вирішенні	 цієї	
проблеми	 привели	 до	 створення	 спеціальної	 на-
уки	—	 семіотики,	 теорії	 побудови,	 кодування	 і	
декодування	 спеціальних	 розділів	 лінгвістики,	
психології,	 педагогіки.	 Їх	 завдання	 зводяться	 до	
пояснення	природи	формування	“знаку-символу”	
і	встановлення	механізмів,	що	забезпечують	роз-
пізнавання	реального	образу	за	адекватним	йому	
знаком	[7,	121].

Будь-яке	 відображення	 зовнішнього	 середо-
вища	через	наші	органи	почуттів	є	його	моделлю.	
Ще	 І.	Кант	 відзначав,	 що	 почуттєві	 враження	
можна	 кваліфікувати	 як	 “чуттєві	 знаки”,	 які	 є	
ізоморфними	 за	 причинністю,	 оскільки	 детермі-
новані	реальними	джерелами.	“Чуттєвий	знак”	є	
моделлю	реального	світу,	а	в	нашому	випадку	за-
лишається	відкритим	питання	про	повноту	відоб-
раження	реального	образу	через	модель.	Модель,	
що	 повністю	 наближається	 за	 своєю	 складністю	
до	реального	об’єкта,	так	само,	як	і	через	надмірне	
її	спрощення,	втрачає	свою	пізнавальну	сутність.

Перебуваючи	 у	 постійній	 взаємодії	 з	 навко-
лишнім	 середовищем,	 людина	 весь	 час	 зустрі-
чається	 з	 потребою	 накопичення	 і	 передавання	
інформації.	 З	 перших	 днів	 життя	 ця	 потреба	 за-
кріплює	 у	 свідомості	 індивіда	 найхарактерніші	
компоненти	 середовища,	 формує	 та	 фіксує	 їх	 у	
вигляді	певного	“знаку-символу”.

Г.	В.	Плеханов	 стверджує,	 що	 достовірним	 є	
лише	факт	 ізоморфізму	між	відчуттями	та	якос-

тями	об’єктивної	реальності,	водночас	як	питан-
ня	 про	 їх	 адекватність	 залишається	 осторонь.	
З	 боку	 фізіологічних	 процесів	 репрезентована	
інформація	 носить	 сигнальний	 характер,	 з	 боку	
ж	 психічних	 процесів	 —	 протилежний	 характер.	
Адекватність	 на	 фізіологічному	 і	 психічному	
рівнях	 відрізняється:	 у	 першому	 випадку	 вона	
вичерпується	структурним	 ізоморфізмом,	у	дру-
гому	—	потребує	якісної	схожості	або	подібності,	
тобто	якісного	ізоморфізму	[9,	28].

У	психології	творчості	при	вивченні	знакових	
систем	 виникла	 проблема,	 яка	 в	 філософії	 одер-
жала	 назву	 “парадокс	 розвитку”.	 Вона	 полягає	 в	
тому,	щоб	з’ясувати,	як	відбувається	вихід	за	межі	
вже	 засвоєних	 знань	 на	 момент	 народження	 но-
вих	ідей	та	евристичного	мислення.	Ця	проблема	
не	 розглянута	 остаточно,	 проте	 у	 психологічних	
дослідженнях	 існують	дані,	які	дають	змогу	зро-
бити	 висновок,	 що	 вона	 являє	 собою,	 по-перше,	
комбінаторику	 знаків	 і,	 по-друге,	 перекодуван-
ня	 інформації.	 Останнє	 пов’язане	 з	 переходом	 у	
процесі	 рішення	 задач	 від	 однієї	 системи	 знаків	
або	 знакових	 моделей	 до	 іншої,	 яка	 є	 представ-
ником	наступного,	вищого	рівня.	У	теорії	знако-
вих	 систем,	 що	 аналізувалася	 психологами,	 для	
відображення	інформації	й	організації	адекватної	
поведінки	 вперше	 вводяться	 поняття	 складності	
й	рівня	знаку.

Як	 доводять	 дослідження	 багатьох	 учених,	
мовний	 бар’єр	 виникає	 тому,	 що	 використову-
ються	 різноманітні	 “знакові”	 позначення	 одного	
й	 того	 ж	 об’єкта	 відображення,	 тобто	 оригіналу.	
У	 кожному	 випадку	 для	 зіставлення	 знакових	
понять	або	образів	з	різноманітних	галузей	знань	

©	К.	А.	Літвак,	2008



296

необхідно	аналізувати	їх	відношення	до	оригіна-
лу.	В	усіх	випадках	оригінал	подається	як	предмет	
або	процес,	що	відображується,	тобто	є	об’єктом	
відображення.

Історичний	 нарис	 знакових	 теорій	 пізнання	
показує,	 що	 останні	 виникли	 в	 результаті	 абсо-
лютизації	 визначеної	 сторони	 процесу	 пізнання.	
Такий	 процес	 відображається	 в	 понятті	 тотож-
ності,	а	результат	абсолютизації	відмінностей	—	у	
понятті	знаковості.

У	 сучасному	 розумінні	 знак	 визначається	 як	
матеріальний,	чуттєво	сприйнятий	предмет,	який	
у	 процесі	 пізнання	 і	 спілкування	 представляє	
інший	 предмет	 або	 явище,	 немовби	 заміщаючи	
його.	Він	використовується	для	сприйняття,	збе-
реження,	 перетворення	 і	 передання	 інформації	
про	предмет	або	явище,	які	заміщає	сам	знак.

Вивчення	 природи	 формування	 мовлення,	
розпізнавання	 слів	 як	 звукових	 моделей	 немож-
ливе	 без	 глибокого	 вивчення	 проблеми	 моделю-
вання.	Будь-яка	галузь	знань	є	певною	моделлю	
зовнішнього	світу.	Вона	надається	у	вигляді	особ-
ливої	системи	знаків,	що	слугує	мовою	цієї	науки	
[14,	9].

Надалі	будемо	виходити	тут	з	таких	положень:	
образ	—	це	результат	пізнання	об’єкта	суб’єктом.	
Упорядкованість	 елементів	 об’єкта	 відповідає	
упорядкованості	 властивостей,	 зв’язків	 і	 відно-
шень	 об’єкта-оригіналу.	 В	 образі	 відтворюється	
об’єкт-оригінал,	 але	 точніше	 відбиваються	 зако-
номірності,	що	визначають	упорядкованість	його	
властивостей	і	зв’язків.

Знак	—	це	предмет	або	явище,	процес	або	дія,	
що	виступають	замість	іншого	предмета.	Зв’язок	
між	 знаком	 і	 оригіналом	 характеризується	 тіль-
ки	 умовністю	 їх	 сполучення.	 Елементи	 знака	 не	
потребують	однозначної	відповідності	елементам	
об’єкта-оригіналу.	 Про	 це	 можна	 судити	 за	 спів-
відношенням	букв	і	слів,	що	не	відтворюють	мов-
леннєві	звуки,	позначувані	ними,	а	є	їх	умовними	
замінниками.

Аналіз	досліджень	дає	змогу	стверджувати,	що	
на	 цьому	 етапі	 задовільна	 класифікація	 знаків,	
яка	 була	 б	 побудована	 на	 психологічній	 основі,	
відсутня.	Цей	факт	значно	ускладнює,	а	іноді	при-
зводить	 до	 неможливості	 конструювання	 нових	
знакових	систем.

Під	час	проведення	досліджень	часто	необхід-
но	спостерігати	як	сам	процес,	так	і	результат	про-
цесу	розпізнавання	знакових	образів.	Для	визна-
чення	 структури	 мови	 необхідно	 враховувати	
такі	поняття	як	складність	і	рівень	її	організації.	
Найбільша	трудність	в	організації	проведених	до-

сліджень	 полягала	 у	 виборі	 базових	 характерис-
тик,	які	повинні	бути	покладені	в	основу	багато-
вимірного	шкалювання.	Спираючись	на	принцип	
інваріантості	законів	організації	будь-якого	рівня	
мови,	 за	 основу	 її	 елементарної	 одиниці	 можна	
вибрати	 певне	 знакове	 утворення,	 а	 потім,	 здій-
снюючи	 інтеграцію	 цих	 знакових	 утворень,	 про-
стежити	 шлях	 ускладнення	 вихідного	 рівня	 або	
заглибитись	у	структуру	їх	будов	як	попередньої	
бази	чи	простішої	знакової	системи,	диференцію-
ючи	їх.	

Семантичне	поле	має	форму	декартових	коор-
динат,	 де	 одна	 вісь	 відповідає	 рівню	 складності,	
а	 інша	—	 якісній	 характеристиці.	 Точки	 цього	
простору	складають	численність	елементів	рівня	
знакової	системи.	Таким	чином	будується	простір	
наступного	 рівня	 знакової	 системи.	 Для	 змен-
шення	розмірності,	яка	неминуче	виникає	під	час	
будування	 семантичного	 поля	 наступного	 рівня	
знакової	системи,	був	використаний	принцип	ізо-
морфізму	[4,	39].	

При	 відтворенні	 слова	 оцінюється	 зміст,	 а	 не	
запам’ятовується	послідовність	букв	у	ньому.	Ос-
танні	об’єднуються	відповідно	до	правил,	що	по-
роджують	 інтонацію	речення.	Третій	рівень	мат-
риці	—	 фраза,	 яка	 складається	 з	 елементів-слів.	
При	 сприйнятті	 фрази	 оцінюється	 її	 смисловий	
зміст,	однак	не	запам’ятовуються	докладно	слова,	
а	тим	більше	букви.	Четвертий	рівень	матриці	—	
це	 розповідь,	 що	 складається	 з	 елементів-фраз.	
У	 процесі	 слухання	 розповіді	 оцінюється	 зміст	
тексту,	а	не	запам’ятовується	конкретне	речення,	
слово,	буква,	де	 і	в	якій	послідовності	вони	про-
мовлялись.

У	кожній	з	матриць,	що	відображають	форму-
вання	знака	нового	рівня	із	знаків	попереднього,	
будь-яка	сукупність,	що	складається	з	кінцевого	
числа	 її	 елементів,	 має	 чітко	 визначений	 центр	
мас,	 причому	 єдиний.	 Він	 і	 є	 елементарним	 зна-
ком	такого	рівня.

Матриця	 “букви	—	 їх	 послідовність”	 дає	 змо-
гу	 уявити	 слово	 як	 сукупність	 точок	 площини.	
Кожна	точка	площини	має	свою	чисельну	харак-
теристику.	Кількість	цих	точок	та	їх	послідовність	
складають	 слово.	 У	 нашому	 випадку	 матриця	 є	
оператором	розпізнавання	слів	(або	рецептором	у	
полі	звуків).	Будь-яка	послідовність	точок	на	вісі	
з	урахуванням	їх	кількості	має	єдиний	центр	мас.	
Це	 дає	 можливість	 уявити	 точку,	 яка	 відповідає	
центру	 мас	 і	 слову,	 числом	 на	 вісі	 слів,	 що	 були	
використані.

Таким	 чином,	 для	 побудови	 вісі	 набору	 за-
стосованих	 слів	 проводиться	 двоступеневе	 пе-
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ретворення.	 Спочатку	 визначається	 структура	
слова	—	набір	елементів	 і	послідовність	 їх	вклю-
чення,	 потім	 центр	 їх	 мас,	 який	 перетворюєть-
ся	 у	 конкретну	 точку	 вісі	 слів	 або	 словникового	
фонду,	 що	 використовуються.	 Отримання	 вісі	
використаних	слів	і	встановлення	порядку	їх	слі-
дування	 дає	 змогу	 побудувати	 наступний	 рівень	
знакової	системи	—	фразу,	речення.	Такий	підхід	
щодо	формування	знакової	системи	мови	визна-
чається	 принципом	 опосередковування	 резуль-
тату	 попереднього	 рівня	 організації.	 Практично	
процес	ускладнення	здійснюється	на	всіх	рівнях	
одночасно,	розвиваючись	за	концентричною	сис-
темою	вдосконалення.

Аналіз	послідовного	формування	багаторівне-
вої	 знакової	 системи	 дає	 змогу	 встановити,	 при	
якому	 кількісному	 накопиченні	 елементів	 попе-
реднього	рівня	починають	формуватися	знаки	на-
ступного,	вищого	рівня.	Це	також	дає	можливість	
спостерігати,	як	відбувається	процес	розширення	
знакової	 системи	 за	 рівнями	 її	 організації,	 тобто	
визначити	коефіцієнт	перетворення	одного	рівня	
на	інший.

Можливість	 багатогранного	 використання	
слова-знака	 в	 різноманітних	 сполученнях	 з	 ін-
шими	 словами	 розкриває	 глибину	 знання	 мови.	
Повне	 розуміння	 спостерігається	 в	 тому	 випад-
ку,	коли	збігаються	семантичне	поле,	смисловий	
зміст	 слова	 і	 власне	 поле	 варіативності	 його	 ви-
користання.	Розмірність	цих	характеристик	чітко	
спостерігається	 у	 використаній	 методиці	 фор-
мування	 різноманітних	 рівнів	 знакових	 систем	
мови	 матричним	 способом.	 Слід	 зазначити,	 що	
метод	прямого	занурення	у	мовне	середовище	або	
материнський	 метод	 не	 вирішують	 проблем,	 які	
виникають	при	вивченні	 іноземної	мови,	оскіль-
ки	потрібно	враховувати	всю	складність	і	багато-
гранність	самого	мовного	середовища.	Фактично	
це	витікає	з	аналізу	формування	знакової	системи	
рідної	мови,	де,	крім	самого	середовища	об’єктної	
мови	 першого	 рівня,	 важлива	 його	 структу-
ра	—	 ступінь	 складності	 узагальнення	 кожного	
слова-знака.	 Виникнення	 знакових	 відображень	
на	вищому	рівні	починає	виявлятися	лише	через	
досягнення	певної	щільності	інформації,	накопи-
ченої	на	попередніх	рівнях.

Характерною	рисою	цього	процесу	є	те,	що	він	
проходить	безперервно	на	всіх	рівнях	організації	з	
постійним	коефіцієнтом	перетворення.	Для	кож-
ного	 наступного	 кроку	 ускладнення	 будь-якого	
рівня	знакової	системи	необхідна	все	більша	час-
тота	 вживання	 засвоєного	 знака,	 що,	 зрештою,	
і	 визначає	 межу	 накопичення	 знакового	 запасу	

мови.	 Припинення	 використання	 якогось	 розді-
лу	 знакової	 системи	 призводить	 до	 його	 втрати.	
Найбільш	вразливими	у	цьому	відношенні	вияв-
ляються	найвищі	рівні	організації	 знакових	сис-
тем	мови.

Використання	методу	семантичного	простору	
також	 надає	 можливість	 визначити	 необхідний	
словниковий	запас	при	навчанні	мови	для	вира-
ження	якогось	смислового	опису,	встановлювати	
близькість	смислового	змісту	різноманітних	вис-
ловлювань,	що	особливо	важливо	при	здійсненні	
перекладів	 з	 однієї	 мови	 іншою	 в	 тому	 випадку,	
коли	переклад	здійснюється	за	допомогою	рідної	
мови.

Застосування	методу	кластерного	аналізу	дало	
змогу	встановити	структуру	відношень	елементів	
суб’єктивного	семантичного	простору,	його	фор-
мування	на	різноманітних	стадіях	навчання	як	у	
віковому	плані,	так	і	в	поетапному	засвоєнні	но-
вого	понятійного	апарату	[8,	41].

Поряд	 із	 загальними	 принципами	 організації	
психічного	 процесу	 засвоєння	 знакових	 систем	
вивчення	іноземної	та	рідної	мови	передбачає	свої	
характерні	риси.	Їх	ознакою	є	те,	що	сприйняття	
та	передання	знакових	систем	мови	відбувається	
завдяки	зоровим	і	слуховим	аналізаторам.

Прерогатива	 засвоєння	 усної	 або	 письмової	
мови,	 сприйняття	 вимовленого	 або	 написаного	
тексту	має	яскраво	виражені	індивідуальні	риси.	
Для	 глибшого	 засвоєння	 мови	 доцільно	 форму-
вати	 мікрогрупи	 на	 базі	 аналізу	 показників	 нав-
чання.	Проведені	спостереження	свідчать	про	те,	
що	самостійний	розподіл	студентів	у	мікрогрупи	
ґрунтується	 за	 принципом	 таких	 характеристик,	
як	словниковий	запас	та	однаковий	його	якісний	
показник,	 загальна	 схильність	 до	 типу	 мови,	 що	
засвоюється	(усна	або	письмова),	а	також	бажан-
ня	бути	лідером.	Найефективніше	навчання	сфор-
мованих	таким	чином	мікрогруп	спостерігається	
при	їх	кількісному	складі	з	трьох-п’яти	осіб.

Склад	мікрогрупи,	залежно	від	психологічних	
і	 соціальних	 причин,	 змінюється	 впродовж	 пе-
ріоду	 навчання.	 Залежно	 від	 тематики	 навчаль-
ного	 матеріалу	 та	 його	 актуальності	 чисельність	
підгруп	 може	 зростати	 до	 шести	 осіб,	 але	 при	
великій	 кількості	 тих,	 хто	 навчається,	 якість	 за-
своєння	 усної	 мови	 відносно	 процесу	 мовлення	
погіршується.	У	свою	чергу,	розпізнавання	чужої	
мови	при	“пасивному”	її	сприйнятті	поліпшуєть-
ся.	Для	того	щоб	підвести	групу	до	однаково	ви-
сокого	рівня	оволодіння	усним	мовленням	(спри-
йняття	та	відтворення	інформації),	склад	підгруп	
із	трьох-п’яти	осіб	має	бути	“плаваючим”.	Це	дає	



298

можливість	студентам	частіше	спілкуватися,	роз-
пізнавати	 усне	 мовлення,	 тобто	 говорити,	 а	 та-
кож	слухати	та	розуміти	відтінки	голосів	різних	
тембрів.	 Такий	 підхід	 у	 навчанні	 іноземній	 мові	
до	теперішнього	часу	не	описаний	в	літературі	та	
застосований	нами	вперше.

Активність	 студентів	 та	 їхній	 інтерес	 до	 ма-
теріалу,	 що	 має	 бути	 засвоєний,	 найвищі	 у	 тому	
разі,	 коли	 базові	 знання	 знаходяться	 в	 інтервалі	
2/3–3/4	 від	 складності	 навчального	 матеріалу,	
запропонованого	 викладачем.	 Про	 це	 свідчить	
аналіз	 результатів	 навчання	 усній,	 письмовій	
(рідній	 і	 іноземній)	 мовам,	 а	 також	 засвоєння	
предметних	 мов	 фізики,	 біології,	 математики	 та	
ін.	З	кожним	наступним	ускладненням	матеріалу	
при	 дотриманні	 цих	 умов	 час	 на	 його	 засвоєння	
збільшується	 за	 експоненціальною	 залежністю.	
Цей	 факт	 дає	 змогу	 встановити	 індивідуальні	
межі	 засвоєння	 матеріалу	 за	 його	 складністю	 та	
об’ємом	[11,	50].

Уведений	засіб	“координатної”	реєстрації	якіс-
ної	та	кількісної	структури	засвоюваної	мови	дає	
можливість	 розпізнати	 рівень	 формування	 мета-
мови,	або	складність	організації	знакової	системи	
вузькоспеціалізованої	 мови.	 Результати,	 вперше	
отримані	у	проведених	дослідженнях,	можуть	бути	
використані	у	паспортизації	індивідуальних	особ-
ливостей	та	професіональної	здатності	до	роботи	
перекладачем,	редактором,	викладачем	і	та	ін.

У	процесі	формування	знакових	систем	важли-
ву	роль	відіграють	індивідуальні	характеристики.	
Вони	 пов’язані	 з	 особливістю	 застосування	 слів	
при	побудові	фраз,	а	фраз,	у	свою	чергу,	—	при	по-
будові	теми.	За	умов	певного	засвоєння	усної	та	
письмової	 мови	 чіткіше	 виявляється	 закономір-
ність	побудови	фраз	за	кількістю	слів	і	термінів,	
які	найчастіше	використовуються.	У	цьому	поля-
гає	 індивідуальна	 характеристика	 репродуктив-
ної	 функції	 мовлення.	 Використання	 отриманих	
даних	дає	змогу	з	досить	високою	точністю	іден-
тифікувати	 належність	 тексту	 конкретній	 особі	
навіть	у	випадках	спотворення	почерку	або	дикції	
(в	усному	мовленні).	

Дослідження	такого	типу	проводились	раніше	
для	розпізнавання	передання	сигналів	за	допомо-
гою	азбуки	“Морзе”.	Така	система	розпізнавання	
сигналів,	 що	 передаються,	 зараз	 не	 використо-
вується,	 хоча	 задача	 ідентифікації	 образу	 при	
його	 розпізнаванні	 залишається	 актуальною.	 В	
наш	 час	 аналогічні	 дослідження	 майже	 не	 про-
водяться,	 а	 тому	 отримані	 нами	 результати	 на	
підставі	 проведених	 дослідів	 є,	 порівняно	 з	 на-
веденою	 вище	 інформацією,	 наступним	 кроком	

вперед.	 Це	 пояснюється	 тим,	 що	 вимовлена	 або	
написана	мова	при	її	загальноприйнятому	відтво-
ренні	 є	 більш	 складною	 організацією	 передання	
інформації,	ніж	це	уявлялося	в	часи	використан-
ня	азбуки	“Морзе”.	

Порівнюючи	 різні	 методи	 засвоєння	 знако-
вих	систем	мови,	не	слід	забувати,	що	прагнення	
навчити	студента	чи	учня	мислити	іноземною	мо-
вою	 та	 оцінити	 глибину	 його	 знань	 як	 здатність	
міркувати	 за	 допомогою	 цієї	 мови	 є	 недостат-
ньо	 обґрунтованим.	 Це	 ствердження	 виходить	 з	
того	факту,	що	при	достатньому	об’ємі	засвоєння	
“об’єктної”	мови	процес	формування	нового	рів-
ня	—	предметної	мови	—	залишається	абсолютно	
однаковим	при	засвоєнні	рідної	мови	за	рівнями	
його	 організації	 та	 іноземної	 мови.	 Прямий,	 або	
материнський,	 метод	 засвоєння	 іноземної	 мови	
не	може	бути	переважним	відносно	перекладного	
методу	навчання.	Правильна	організація	класич-
ного	навчання	мови	настільки	ж	ефективна,	як	 і	
прямий	метод.	Провідним	фактором	в	обох	випад-
ках	є	формування	потреб	та	інтересів	у	студентів	
до	отримання	знань	та	забезпечення	доступності	
сприйняття	їх	з	боку	тих,	хто	навчається.

Досконале	 володіння	 мовою	—	 це	 здібність	
людини	мислити	за	її	допомогою.	Проте,	говоря-
чи	про	таку	оцінку,	слід	зробити	кілька	уточнень.	
Передусім	 це	 стосується	 ствердження	 відносно	
здатності	 мислення	 мовою,	 яка	 вивчається.	 Не-
має	ніякого	сенсу	взагалі	говорити	про	мислення,	
якщо	 не	 враховувати	 складність	 цього	 процесу	
та	рівень	його	організації.	Мислення	 і	мовлення	
невід’ємні	одне	від	одного.	На	різних	етапах	роз-
витку	та	засвоювання	мовлення	такий	зв’язок	має	
певні	коливання.	Дитина	у	своєму	розвитку	може	
мислити	навіть	тоді,	коли	ще	не	вміє	розмовляти,	
саме	потреба	виразити	свої	думки	приводить	її	до	
оволодіння	мовленням.	У	свою	чергу,	досягнення	
наукового	відкриття	у	будь-якій	галузі	знань	ви-
переджає	 появу	 тієї	 знакової	 системи	 метамови,	
у	 сфері	 якої	 робиться	 відкриття	 та	 формуються	
нові	 поняття.	 Виражена	 словами	 думка	 дає	 змо-
гу	розширити	коло	людей,	для	яких	вона	стає	до-
ступною.	 Це	 створює	 можливість	 її	 подальшого	
розвитку.	Сам	процес	мислення	можна	уявити	як	
процес	думок,	що	послідовно	змінюють	одна	одну.	
Мислення	 можливе	 лише	 на	 базі	 певного	 обся-
гу	 знань.	 Незалежно	 від	 того,	 якою	 мовою	 вони	
висловлені,	 має	 існувати	 достатній	 мінімум,	 що	
забезпечує	 можливість	 їх	 логічного	 поєднання	 в	
думку.

Знання	 мови	 визначає	 повноту	 вияву	 думки.	
Коли	 дві	 або	 більше	 мов,	 що	 вивчаються,	 мають	
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однакову	 складність	 та	 рівень	 організації	 від-
повідних	знакових	систем,	рівні	мислення	на	них	
також	збігаються.	

Щоб	забезпечити	адекватне	середовище	спіл-
кування,	 необхідно	 цілеспрямовано	 формувати	
навчальні	 групи	 за	 кількісним	 та	 якісним	 скла-
дом.	 Ефективність	 навчання	 мові	 визначається	
комунікативними	 ситуаціями.	 Тому	 в	 організа-
ції	навчального	процесу	при	засвоєнні	 іноземної	
мови	комунікативні	відносини	становлять	основу	
формування	середовища	для	побудови	оптималь-
ного	алгоритму	навчання.	

Мова	 як	 знакова	 система	 має	 багаторівневу	
структуру,	що	зумовлює	необхідність	поетапного	
засвоєння	кожного	рівня	її	організації.	Процес	та-
кого	засвоєння	знакової	системи	може	бути	ефек-
тивним	у	тому	разі,	коли	він	проходить	відповід-
но	 до	 закономірностей	 адаптивної	 діяльності	
особистості,	 яку	 зумовлюють	 психічні	 процеси.	
При	досягненні	вищого	рівня	“метамови”	зростає	
взаєморозуміння	у	вигляді	як	міжрівневого	спіл-
кування,	так	і	в	межах	одного	рівня	різних	“мета-
мов”	[12,	36].

Ускладнення	кожного	рівня	знакової	системи	
мови	організовано	за	однаковою	закономірністю.	
Вона	 полягає	 у	 зростанні	 узагальнюючої	 значу-
щості	понять	і	термінів,	що	при	цьому	використо-
вуються.	Варіативність	їх	використання	відносно	
базового	рівня	для	кожної	особи	має	свої	межі,	що	
зумовлює	подальше	ускладнення	знакової	систе-
ми	мови,	яка	засвоюється.	Цю	закономірність	од-
наковою	 мірою	 можна	 спостерігати	 і	 у	 віковому	
аспекті,	де	важливим	фактором,	крім	соціального	
середовища,	є	рівень	визрівання	та	розвитку	мор-
фофункціональних	 структур,	 які	 забезпечують	
психічну	діяльність	особи.	

Особливістю	 формування	 знакової	 системи	
мови	є	зростання	відмінностей	в	узагальнюючому	
значенні	“слова-знаку”.	Швидкість	такого	проце-
су	пов’язана	з	кількісним	показником	частоти	за-
стосування	цього	терміна	та	кроком	ускладнення	
умов	 його	 використання.	 Швидкість	 засвоєння	
знакової	системи	мови	при	зміні	рівнів	її	органі-
зації	 знижується	 за	 експоненціальною	 залежніс-
тю.	 Цей	 факт	 визначає	 рівень	 індивідуального	
навчання.	 Характеристики	 засвоєння	 інформа-
ції	—	 крок	 ускладнення,	 кількість	 повторень,	 рі-
вень	навчання	—	складають	основу	оптимального	
алгоритму	навчання	й	однаковою	мірою	виявля-
ються	 у	 формуванні	 стереотипних	 знакових	 об-
разів	на	всіх	етапах	вивчення	мови.	

Для	 забезпечення	 ефективності	 засвоєння	
мовного	спілкування	паралельно	з	обов’язковим	

додержанням	 структури	 оптимального	 алгорит-
му	 навчання	 необхідно	 формувати	 мікрогрупи	 у	
складі	трьох-п’яти	осіб,	які	за	основними	характе-
ристиками	цього	алгоритму	та	рівнем	базової	під-
готовки	не	повинні	виходити	за	межі	10	%	варіа-
цій	 показників,	 що	 підлягають	 контролю.	 Крім	
цього,	члени	мікрогруп	повинні	мати	загальні	ко-
мунікативні	показники.	Відносно	розвитку	ефек-
тивності	мовного	спілкування	слід	зазначити,	що	
суттєвою	 умовою	 повноцінного	 спілкування	 є	
встановлення	індивідуальних	здібностей	тих,	хто	
навчається,	 до	 засвоєння	 ними	 усного	 або	 пись-
мового	мовлення.	

Багатогранність	 методів	 вивчення	 інозем-
ної	 мови,	 як	 і	 будь-якої	 іншої	 мови	 спілкування	
взагалі,	 досягає	 своєї	 ефективності	 лише	 у	 тому	
випадку,	 коли	 ці	 методи	 максимально	 набли-
жені	до	оптимального	алгоритму	навчання.	Слід	
зазначити,	 що	 різні	 умови	 середовища	 надають	
перевагу	 певному	 конкретному	 методу.	 Розгляд	
ефективності	 методу	 навчання	 без	 урахування	
умов	середовища	його	використання	не	має	сен-
су.	Абсолютизація	застосування	прямого,	або	ма-
теринського,	методу	занурення	в	однакове	мовне	
середовище,	або	класичного	методу,	досягає	своєї	
мети	 на	 кожному	 конкретному	 етапі	 розвитку	
мови	 та	 його	 рівня	 складності.	 При	 дотриманні	
встановлених	 правил	 побудови	 оптимального	
алгоритму	навчання	ефективнішим	буде	той	ме-
тод,	який	забезпечує	більш	удосконалену	основу	
об’єктного	 розуміння	 понять,	 що	 засвоюються	
студентами	або	учнями.	

В	основу	практичних	рекомендацій,	які	спри-
ятимуть	підвищенню	ефективності	вивчення	іно-
земної	мови,	можна	покласти	такі:	

•	 при	формуванні	навчальних	груп	необхідно	
встановлювати	 базовий	 рівень	 готовності	
осіб	до	засвоєння	мови	конкретної	спрямо-
ваності;	

•	 визначати	 доступні	 етапи	 ускладнення	
навчального	матеріалу	та	кількість	разів	їх	
використання	 близько	 80	%	 ефективності	
його	засвоєння.	На	момент	досягнення	цьо-
го	 показника	 стає	 можливим	 нове	 усклад-
нення	матеріалу,	яке	за	рівнем	доступності	
не	 може	 бути	 нижчим,	 ніж	 65	%	 загальної	
складності;

•	 до	 паспортизації	 характеристик	 тих,	 хто	
навчається,	повинні	входити	такі	їхні	риси,	
як	здібність	до	засвоєння	усного	та	писем-
ного	мовлення,	а	також	загальний	показник	
навчання	 або	 придатності	 до	 оволодіння	
певною	професією;	
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•	 інтегральний	показник	ефективного	групо-
вого	навчання	за	характеристиками	паспор-
тизації,	що	були	наведені	вище,	не	повинен	
перевершувати	10	%	його	варіації.
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Проведено емпіричне дослідження психічних процесів, які безпосередньо інтен-
сифікують засвоєння іноземної мови. Встановлено, що задля забезпечення ефек-
тивного засвоєння іноземного матеріалу паралельно з обов’язковим додержанням 
структури оптимального алгоритму навчання необхідно формувати мікрогрупи у 
складі трьох-п’яти осіб, які за основними характеристиками цього алгоритму та 
рівнем базової підготовки не повинні виходити за межі 10 % варіацій показників, що 
підлягають контролю. Особливо наголошується на тому, що при формуванні нав-
чальних груп необхідно встановлювати базовий рівень готовності осіб до засвоєння 
мови конкретної спрямованості.

Проведено эмпирическое исследование психических процессов, которые непо-
средственно интенсифицируют усвоение иностранного языка. Установлено, что 
для обеспечения эфективности усвоения языкового материала паралельно с обя-
зательным соответствием оптимального алгоритма усвоения необходимо форми-
ровать микрогруппы из четырех-пяти человек, которые согласно основным харак-
теристикам этого алгоритма и уровню базовой подготовки не должны превышать 
10 % вариаций показателей, а также необходимо установить базовый уровень го-
товности студентов.

The author of the article has conducted empiric research of psychological processes 
that intensify foreign languages study and also came to the conclusion that it is necessary 
to form microgroups consisting of 4-5 persons according to the major characteristics of 
this algorithm and the basic preparation level and should not be more than 10 % of the 
variation indeses for efficient foreign language material instruction.
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